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ORDONNANCES DU COMMANDANT EW CHEF
ORDONNANCENo 22

du Commandementen Chef rdtablissant le droit d Association en Zone
Francaise d'occupation .

VERORDNUNGEN
VERORDNUNG No 22

betreffend Wiederherstellung des Vereinsrechts
im franzfisischen Besetzungsgebiet

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne,Vu le decret du 13 Juin 1945 portant cröation d’un Commandementen Chef Francais en Allemagne modifid par celui du 18 Octobre 1945.Vu I ordonnance No 1 en date du 28 Juillet 1945 maintenant ea
ruz

U jUr les ordonnance« et reglements promulguös par oh sous l ' auto -*te du Commandement Supreme Interalliö.
di loi No 5 du Commandement SuprSme Interaltiö , portant•»Solution du parti national -socialiste

^ur la proposition de I Administrateur General. Adjoint pour le•jvernement Militaire de la Zone Francaise d'Occupation.Le Comite Juridique entendu.
ORDONNE :

•ernhi
*^^ ^ PREMIER . — Le droit d ’Association est rdtabli dans I en -e de la Zone Francaise d 'Occupation par la präsente ordonnance .

PT6s»nI- ^ — Toute detnande de Constitution d'association devra itre
eiation

66 *Vec *e ProJet de Statuts 4 la Mairie du siege de l ' asso-

teil S'ti !,
e Konstitution est subordonnee 4 1‘autorisation de 1‘Adminlstra *General ou de ses ddögues.

^ire -uil 3 ~ ^es associations seront administrees par un Comitö de
l ' Assembl^e Generale pour une duree liroitee.cnoisit lui-merae son bureau parmi ses membres .

Le

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt aut Vor¬
schlag des Administrateur Gönöral Adjoint pour le Gouvernement
Militaire nach Anhörung des Comith Juridique unter Bezugnahme aut

Dekret vom ( 5. Juni 1945 über Bildung eines Commandement en
Chef Francais en Allemagne . abgeändert durch Dekret vom 18. Ok¬
tober 1945 .

Verordnung Nr 1 des Commandant en Chef vom 28 . Juli 1945
über Aulrechterhaltung der vom Commandement Supreme Interalliö
oder unter seiner Befehlsgewalt erlassenen Verordnungen und Be¬
stimmungen ,

Gesetz Nr . 5 des Commandement Supreme Interalliö - betreffend
Auflösung der Nationalsozialistischen Partei

folgende
VERORDNUNG

ART. 1 . Das Vereinsrecht wird hiermit Im gesamten Gebiet der
Zone Francaise d 'occupation wiederhergestellt.

ART . 2. Jedes Gesuch um Gründung eines Vereins ist mit einem
Entwurf der Satzungen dem Bürgermeisteramt des Vereinssitzes vor¬
zulegen .

Die Gründung unterliegt der Genehmigung des Administrateur
General oder seiner Delegierten.

ART. 3. Die Vereine müssen von einem von der Generalversamm¬
lung für eine bestimmte Dauer gewählten Direktionsausschuß geleitet
werden Der Ausschuß wählt unter seinen Mitgliedern selbst seinen
Vorstand .
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ART . 4 — Toute modification ulterieure des Statuts ou de la com-
position du Comite du bureau sera soumise 4 la procddure prdvue ä
l'article 2 .

ART. 5 — Toute activite Arangere au but de l'association tel qu 'il
est defini de.ns les Statuts est mterdite. Ce but ne peut contrevenir ni
aux lois ni aux reglements en vigueur.

ART . 6 — Les associations autorisees exerceront, sous le Contröle
du Gouvernement Militaire, les droi .s patrimoniaux leconnus par la
legislation civile allemande aux personnes physiquesj eiles pourront
ester en justice , acqudrir ä titre onereux ou gratult et aliener leurs
biens. Le patrimoine des associations ne peu ‘ 6tre constitud que dans
la limite de leurs besoins reels tels qu 'ils resultent des dispositions
statutaires.

ART. 7 — Lexercice du droit a association sera determine par
arrete de l 'Administrateur General.

ART. 8 — Toute infraction pourra entrainer le retrait de l 'autorl-
sation prec6demment accordde et, par voie de consdquence, la disso-
lution du groupement, saus prdjudice des sanctions prevues par les
lois en vigueur.

ART. 9 — L 'Administrateur General Adjoint pour le Gouvernement
Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation est chargd de l 'execution
de la presente ordonnance qui sera publiee au Journal Officiel du
Commandementen Chef Francais en Allemagne.

BADEN -BADEN , le 12 Decemfore 1945
Le Göndral de Corps d'Armee KOENIG

Commandanten Chef Francais en Allemagne
P . KOENIG

ORDONNANCE No 23
du Commandant en Chef relative 4 la Constitution de partis

politiques ddmocratiques et anti-nazis dans la Zone
Francaise d'Occupation.

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne,
/ u le decret du 15 Juin 1945 portant cr6ation d ’un Commaude-

ment en Chef Francais en Allemagne , modifie par celui du 18 Oc-
Ä)bre 1945,

Vu l ’ordonnance N° 1 du 28 Juillet 1945 du Commandant en Chef,
maintenant en vigueur les ordonnances et reglements promulguds
par ou sous Tautoritd du Commandement Supreme Interallie ,

Vu la loi N° 5 du Commandement Supröme Interallie portant
dissolution du parti national socialiste , ,

Sur la proposition de l 'Administrateur G6ndral Adjoint pour le
Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d'Occupation,

Le Comite Juridique entendu,

ORDONNE -
ARTICLE PREMIER — Les partis politiques 4 caractere d6mo -

cratique et anti -national - socialiste sont autorises 4 se constituer.
ART. 2 — L activitd des partis ne pourra s 'exercer qu 'apres

autorisation sp6ciale du Gouvernement Militaire.
ART. 3 — Les partis autorises jouiront du droit de reunion et de

propagande, sous reserve des prescriptions generales ou particulierer
que necessiterait I'ordre public. Toutefois, l exercice du droit de
reunion est soumis 4 l'agrement pr6alable du Gouvernement Militaire

AßT. 4 — Les organismes dont les partis. seraient amen£s 4
envisaqer la creation devront se conformer aux prescriptions des
textes regissant la mattere.

ART . 5 — Toutes infractions 4 la reglementation existente ou
toute modification du caractere dun parti , pourront entrainer le
retrait de 1 autorisation Sans prdjudice des sanctions penales 6ven-
tuellement encourues par les dirigeants responsables, en vertu des
lois en vigueur.

ART. 6 — L'Administrateur General, Adjoint pour le Gouverne¬
ment Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation est Charge de
l 'execution de la presente ordonnance qui sera publi6e au Journal
Officiel du Commandement en Chef Francais en Allemagne.

BADEN -BADEN , le 13 Ddcembre 1945.

Le General de Corps d Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P . KOENIG

AH'i . 4 . Jeae sputere Aenderung der Satzungen und aei Zusam¬
mensetzung des Ausschusses ist dem in Artikel 2 vorgesehenen Ve».
fahren unterworfen.

ART . 5. Jede Betätigung, die dem in den Satzungen angegebenes
Vereinszweck nicht entspricht, ist verboten . Der Vereinszweck dort
den geltenden Gesetzen und Bestimmungen nicht zuwiderlauien.

ART 6. Die genehmigten Vereine können unter der Kontrolle det
Gouvernement Militaire die nach deutschem Zivilrecht den physischen
Personen zustehenden Vermögensrechte ausüben; sie können vor
Gericht auitreten und entgeltlich oder unentgeltlich Vermögen er¬
werben oder veräußern.

Vereinsvermögen dort nur in den Grenzen der sich aus den
satzungsmäßigen Bestimmungen ergebenden tatsächlichen Bedürfnisst
gebildet werden.

ART . 7. Die Ausübung des Vereinsrechtes wird durch Verfügung
des Administrateur General näher geregelt .

ART. 8. Jede Zuwiderhandlung kann die Zurückziehung der vor¬
her bewilligten Genehmigung und demgemäß auch die Auflösung det
Gesellschaft zur Folge haben, unbeschadet der ln den gellenden Ge¬
setzen vorgesehenen Strafen.

ART. 9. Der Administrateur General Adjoint pour le Gouverne¬
ment Militaire de la Zone Francaise d’Occupation wird mit der Durch¬
führung dieser Verordnung beauftragt, die im Amtsblatt des franzö¬
sischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen ist .

BADEN -BADEN , den 12. Dezember 1945.
Le General de Corps d'Armee Koenig

Commandant en Chef Francais en Allemagne
P. KOENIG .

VERORDNUNG Nr. 23
des Commandant en Chef betreffend Gründung politischer Parteies

demokratischer und anti-nationalsozialistischer Richtung
im französischen Besetzungsgebiet

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt auf Vor¬
schlag des Administrateur G£n£ral Adjoint pour le Gouvernement
Militaire de la Zone Francaise d 'occupation nach Anhörung desComiti
Juridique unter Bezugnahme auf

Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Bildung eines Commandement
en Chef Francais en Allemagne , abgeänderl durch Dekret vom 18,
Oktober 1945,

' Verordnung Nr . 1 des Commandant en Chef vom 28. Juli 1945 übet
Auirechterhaltung der vom Commandement Supreme Interallie odet
unter seiner Betehlsgewalt erlassenen Verordnungen und Bestim¬
mungen,

Gesetz Nr. 5 des Commandement Supröme Interallie über Auf¬
lösung der Nationalsozialistischen Partei

folgende
VERORDNUNG

ART . 1 . Die Gründung politischer Parteien demokratischen und
anti- nationalsozialistischen Charakters wird gestattet .

ART . 2 Die Parteien dürfen ihre Tätigkeit nur nach besondere
Genehmigung durch das Gouvernement Militaire ausüben

ART . 3. Die genehmigten Parteien haben das Versammlungsrechi
und das Recht der Propaganda, vorbehaltlich allgemeiner und be¬
sonderer Bestimmungen, die die öffentliche Ordnung notwendig
machen. Die Ausübung des Versammlungsrechts unterliegt der vor»
herigen Zustimmung des Gouvernement Militaire.

ART. 4. Die Organisationen, deren Gründung die Parteien siet
veranlaßt sehen ins Auge zu lassen, müssen den sich hierauf bezi*
hehden Vorschriften entsprechen.

ART . 5. Jede Zuwiderhandlung gegen die bestehende Regeluni
und jede Aenderung des Charakters einer Partei können die Zurück¬
ziehung der Genehmigung zur Folge haben, unbeschadet der straf¬
rechtlichen Ahndungen, denen sich gegebenenfalls die leitenden Pet-
sonen aussetzen.

ART . 6. Der Administrateur General Adjoint pour le GouverW
ment Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation wird mit der Durch¬
führung dieser Verordnung beauftragt, die im Amtsblatt des front6-
tischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen ist.

BADEN -BADEN , den 29 . November 1945

Le G£n£ral de Corps d"Armee Koenig
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P . KOENIG
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ORDONNANCE No . 24

portant modification de l'artide 13 de l'ordonnance No. 7
da 22 Aoüt 1943 sur la Revision et la Gräce en mattere

de condamnation* prononcäes par les Tribunaux de Gouvernement
MiUtaire en Zone Francaise.

Le Commandant en Chef Francais en Allemagnp ,
Vu le decret du 15 juin 1945 portant creation d un Commande-

ment en Chef Francais en Allemagne modifie par le decret du
18 Octobre 1945,

t Vu l 'ordonnance No 1 du 18 juillet 1945 du Commandement en
Chef Francais en AJemagne, maintenant en vigueur les ordonnance»
et reglements promulguäs par ou sous l 'autorite du Commandement
Supreme Interallte,

Vu 1 ordonnance No 2 du Commandement Supreme interallte sur
les Tribunaux de Gouvernement Militaire, ,

Sur la proposition de 1 Administrateur Gänäral, Adjoint pour le
Gouvernement Militaire de ,a Zone Francaise en Allemagne ,

Le Comite Juridjgue entendu
ORDONNE ;

ARTICLE UN1QUE . — L article 13 de l 'ordonnance No 7 du 22
Aoüt 1945 sur la rävision et la gräce en mattere de condamnation
prononcee par les Tribunaux de Gouvernement Militaire de la Zone
Francaise est abrogü et remplacä ainsi qu 'il suit :

„Les dossiers des decisions , objets d un recours en gräce ou
d une proposition de gräce, devront ätre soumis pour avis
ä une Commission des gräces pres le General Commandant
en Chef Francais composä d un offleier de justice, President,
et de 4 membres Pommes par arrete du General Comman¬
dant en Chef , deux de ces membres etant designäs sur
Präsentation de 1'Administrateur Gäneral pour le Gouverne¬
ment Militaire .

"
Des membres suppleants pourront etre designes dans leä memes

conditions pour remplacer les membres titulatres empeches .
BADEN-BADEN, le 29 Novembre 1945

Le Genäral de Corps d 'Arntee Koenig
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG
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VERORDNUNG Nr . 24
über Aenderung des Artikels 13 der Verordnung Nr. 7 vom
22. August 1945 betreffend Revision und Gnadenerweis im
Falle von Verurteilungen durch Gerichte des Gouvernement

Militaire im französischen Besetzungsgebiet

Der G&teral Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt
aut Vorschlag des Administrator, ' General Adjoint pour le Gouverne¬
ment Militaiie de la Zone Francaise d'Occupation nach Anhörung des
Comite Juridique unter Bezugnahme aut

Dekret vom 15 Juni 1945 über Bildung eines Commandement en
Chef Francais en Allemagne . abgeändert durch Dekret vom 18 : Ok¬
tober 1945

Verordnung Nr 1 des Commandant en Chef Francais en Allemagne
vom 18. Juli 1945 über Aulrechterhaltung der vom Commandement
Supreme Interallte oder unter seiner Befehlsgewalt erlassenen Ver¬
ordnungen und Bestimmungen .

Verordnung Nr. 2 des Commandement Supräme Interallte über
Gerichte des Gouvernement Militaire

lolgende
VERORDNUNG

EINZIGER ARTIKEL. Der Artikel 13 der Verordnung Nr . 7 über
Revision und Gnadenerweis im Falle von Verurteilungen durch Ge¬
richte des Gouvernement Miltiaire der französischen Besatzungszone
wird aulgehoben und durch folgende Bestimmung ersetzt:

„In den Fällen , In denen Gnadengesuche oder Begnadigungs¬
vorschläge eingereicht werden , müssen die Akten zur Stellung¬
nahme der Gnadenkommission vorgelegt werden die beim
General Commandant en Chef Francais gebildet und aus einem
Gerichtsotfizier als Präsidenten und vier Beisitzern zusammen¬
gesetzt ist. Die vier Beisitzer werden durch Verfügung des
Genei al Commandant en Chef ernannt, zwei von ihnen auf
Vorschlag des Administrateur Genüral Adjoint pour le Gou¬
vernement Militaire

ln gleicher Weise können Hilisbeisitzer ernannt werden, um
verhinderte ordentliche Beisitzer zu ersetzen .

"
BADEN -BADEN , den 29 November 1945 .

Le Gäneral de Corps d 'Amtee Koenig
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P . KOENIG

A R R E T E S (Verfügungen )

ARRETE No 10
du Commandant en Chef en Allemagne portant nouvelle
immatriculatlon des vähicules automobiles normalement

lmmatricutes en Allemagne.
Le Commandant en Chef Francais en Allemagne,
Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation d un Commandement

en Chef Francaiä en Allemagne , modifie par le decret du 18
Octobre 1945,

Vu l 'ordonnance No 5 du 4Septembre 1945 concernant le contröle
de l 'Economie allemande ä I ' interieur de la Zone Francaise d 'Occu¬
pation

Sur la proposition de 1'Administrateur Genäral Adjoint pour le
Gouvernement Militaire ,

Le Comite juridique entendu .
ARRETE :

ARTICLE PREMIER — II sera procede une nouvelle immatricu -
lation des vehicules automobiles normalement immatricules en Alle-
®agne et des remorques susceptibles deine attelees derriere un
vehicule automobile .

ART. 2 — Les proprietaires des vehicules soumis ä Timmatricula -
uon par le present arrete, et ä däfaut leurs detenteurs ou toute per -
»onne en ayant connaissance sont tenus de les declarer au fonction -

sllemand responsable des transports du cercle de leur domicile .
S iis sont en possession du certificat d' immatriculation actuelle -

ment en vigueur, ils devront Tannexer ä leur däclaration.
dälivä

re<;U *CUr d^claration , et des pteces annexees leur sera

D . 3 — Aux dates qui seront indiquäes par affiches , les pro-
ja

leta ' res des vehicules ou leurs representants ächangeront aupres de
autoritä le recu delivrä au moment du depöt des pteces prä-

^ «» tre un certificat pour automobile .
s«nh

^ 4 — Le numero d ' immatriculation sera constituä par l 'en-
o e des caractercs suivants placäs sur une seule ligne :

d 'ori 'Uü ®rou Pe de 2 lettres indiquant la rägion administrative
2 ) un groupe de chiffres suivi d un point indiquant le cercle ,

vehicu ]
111 ®rouPe de -Chiffre » indiquant le nuntero d'ondre da

VERFÜGUNG Nr. 10
des Commandant en Chef en Allemagne über Neuregistrierung

der üblichen Weise in Deutschland zu registrierenden Kraftfahrzeuge

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt aut Vor¬
schlag des Administrateur Genäral Adjoint pour le Gouvernement
Militaire nach Anhörung des Comite Juridique unter Bezugnahme aut

Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Bildung eines Commandement
en Chef Francaise en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom 18.
Oktober 1945.

Verordnung Nr. 5 vom 4. September 1945 über Kontrolle der deut¬
schen Wirtschaft innerhalb des französischen Besetzungsgebietes

folgende VERFÜGUNG
ART . 1 . Es ist eine Neuregistrierung der Krafttahrzeuge vorzu¬

nehmen , die in Deutschland registriert zu werden pflegen , desgleichen
der Anhänger, die an ein Kraftfahrzeug angehängt werden können.

ART . 2. Die Eigentümer der durch diese Verfügung der Registrie¬
rung unterworfenen Fahrzeuge oder , in Ermangelung dieser die In¬
haber der Fahrzeuge oder alle Personen , die von ihnen Kenntnis
haben, sind verpflichtet, sie der für das Transportwesen des Kreises
ihres Wohnortes verantwortlichen deutschen Behörde anzumelden.

Wenn sie im Besitze eines gegenwärtig noch gültigen Registrie¬
rungsausweises sind , haben sie diesen ihrer Anmeldung beizufügen.

Ueber ihre Anmeldung und die dieser beigefügten Urkunden ist
ihnen eine Empfangsbescheinigung zu erteilen .

ART. 3. An den durch öffentlichen Anschlag bekannt zu machen¬
den Tagen haben die Eigentümer der Fahrzeuge bei der gleichen
Behörde die ihnen bei der Einreichung der vorerwähntn Schriftstücke
gegen einen Kraftfahrzeugausweisauszutauschen .

ART. 4 . Die Registrierungsnummerbesteht aus den folgenden als
Einheit in einer Reihe unterzubringenden Zeichen :

1 . eine Gruppe von zwei Buchstaben , die den Verwaltungsbezirk
angeben, zu dem der Wagen gehört;

2. eine Gruppe von zwei Ziffern, mit einem Punkt dahinter , die
den Kreis angeben;

3. eine Gruppe von Ziffern , die die dem Fahrzeug zugeieilte
laufende Nummer angeben.
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ART . 5 — Les plaques seront fouiines par 1'Administration alle-
mande qui pcrcevra une redevance speciale .

Les caracteristiques de la plaque et le montant de la redevance
•peciale seront tixSs par circulaire.

Les remorques comporteront, au woins, & l’arriere, une plaque sem-
blable ä celle des automobiles.

ART . 6 — A title provisoire le modele avec incription sur une
beule ligne actuelleraent en vigueur , sera conserve , mais le fond de la
plaque sera peint en rouge clair. Les modifications ä apporter aux
plaques actuelles seront effectuees d la diligence des proprietaires
des vehicules .

ART . 7 — Les operations de nouvelle immatriculation commence-
ront le 10 Decembre 1945 . Elles devront etre terminees le 25
Decembre 1945.

Toutes personnes ayant contrevenu aux prescriptions du present
Arrete seront passibles des peines edictees par les lois en vigueur.

Les vehicules pourront etre mis en fooirrdere et leur confiscation
prononcee.

ART. 8 — Le General Commandant Superieur des Troupes d’occu-
pation l 'Administrateur General Adjoint pour le Gouvernement Mili-
taire sont charges, chacun en ce qui le concerne de l 'execution du
present. Arrete qui sera publik au Journal officiel du Commandement
en Chef Francais en Allemagne .

BADEN - BADEN , le 8 Decembre 1945
Le “<J6neral de Corps d 'Armee Koenig

Commandant en Chef Francais en Allemagne
P . KOENIG

ARRETE No 11
du Commandant en Chef portant modification de l'article 1 er de

I’arrete No 4 du 18 Septembre 1945 pris en application des
ordonnances No 8 et räglementant la chasse dans la zone Francalse

d 'Occupation

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne,
Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation d'un Comman -

demnt en Chef Francais en Allemagne , modifie par le decret du
18 Octobre 1945,

Vu 1 ordonnance No 8 du 18 Septembre 1945 reglementant l 'exer-
cice de la chasse dans la zone francaise d'Occupation,

Vu l 'arröte No 4 du 18 Septembre 1945 pris en application de
l ’ordonnance du 18 Septembre 1945,

Sur la proposition du General, Adjoint pour le Commandement
Superieur des troupes d'occupation et de l’Administrateur General,
Adjoint pour le Gouvernement Militaire de la Zone Francaise
d’Occupation,

ARRETE :
ARTICLE PREMIER — L’article 1 er de Tarrötd No 4 du 18 Sep¬

tembre 1945 est modifid ainsi qu ’il suit :

ARRETE No 25
de l'Administrateur General portant application de l'ordonnance

No 22 du 12 Decembre 1945 relative au droit d 'assodatlon .

L'Administrateur General, Adjoint pour le Gouvernement MiHtnire
de la Zone Francaise d’Occupation,

Vu l 'ordonnance N° 22 du 12 D6cembre 1945 retablissant le droit
d 'association dans la Zone Francaise d 'occupation,

Le Comite Juridique entendu,
ARRETE

Section 1 — Constitution des Associations
ARTICLE PREMIER — Toute personne d6sireuse de fonder une

association devra remettre ä la mairie du siege prevu, une demande
prealable, Stabile en triple exemplaire , accompagnöe d ’un projet de
Statuts et de liste des membres fondateurs.

Sont seules admises ä fonder une association les personnes
majeures des deux sexes , de bonne moralite. domiciliSes de.ns la
Zone Francaise d 'occupation , sous rSserve qu

’elles n ’aient pas
appartenu au parti national socialiste .

ART. 2 — Le projet de Statuts devra comporter une definition
prScise du but poursuivi par 1 association, et dSterminer :

les conditions d 'admission des membres, les modalites de l ’ad -
ministration, la nature et la quotitd des ressources financieres, la
composltion du Corniie de direction et du bureau, la duree du mandat
et les pouvoirs des membres du Comite de Direction et du bureau,
les conditions de fonctionnement de l ’assemblee generale , les
modalites de dissolution de 1 association et de la dSvolution de
l 'actif.

ART. 3 — Le Bourgmestre delivrera rScepissS de la demande
dans les trois jours du d£pöt et la transmettra au DSlSguS du Gou¬
vernement Militaire accornpagnSe de son avis motivö ainsi que des
questionnaires (Fragebogen) des fondateurs.

ART . 5. Die Nummernschilder werden von der deutschen Ver.
wailung gelieieit , die dafür eine besondere Gebühr erhebt.

Die Kennzeichen des Nummernschildes und der Betrag der be«o*
deren Gebühr sind durch Rundschreiben festzusetzen .

Die Anhänger haben mindestens auf der Hinterseite ein den
Fahrzeug -Nummernschild gleiches Nummernschild zu tragen .

ART. 6. Bis aut weiteres ist das gegenwärtig geltende ModeJ
mit Aufschrift in einer Reihe beizubehalten ; der Grund des Nummern.
Schildes muß jedoch von hellroter Farbe sein . Die aui den gegen
wattigen Nummernschildern vorzunehmenden Aenderungen habet
auf Veranlassung der Fahrzeugeigentümer zu eriolgen .

ART. 7 Die Durchführung der Neuregistrierung beginnt am
Dezember 1945, sie muß am 25 . Dezember 1945 beendet sein .

Wer den Bestimmungen dieser Verfügung zuwiderhandelt , sehi
sich den von den geltenden Gesetzen festgesetzten Strafen aus .

Die Fahrzeuge können sichergestellt und ihre Beschlagnahm
kann ausgesprochen werden .

ART. 8. Der General Commandant Superieur des Troupes d’Occu-
pation und der Administrateur General Adjoint pour le Gouvernement
Militaire werden, jeder für seinen Dienstbereich, mit der Durchfüh
rung dieser Verfügung beauftragt , die im Amtsblatt des französischer
Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen ist .

BADEN -BADEN , den 8. Dezember 1945.
Le General de Corps d'Armee Koenig

Commandant en Chef Francais en Allemagne
P. KOENIG

L 'ouverture de la chasse est fixSe en Zone francaise au 23 Sep¬
tembre 1945, ä 7 heures du matin.

Les periodes d 'ouverture et de fermeture speciales & chaqut
gibiersont ainsi determinees:

Lievre, perdreau, lapin, faisan : fermeture le 1er Jan vier 1946
Canard , becasse et gibier d 'eau ä moins de 50 m , du rivage , <h
cours d’eau, mares et etangs : fermeture le 31 Mars 1946
Chasse de la b6casse ä la croüle : autorisee du 1er Man
au 31 Mars 1946 (de la nuit tombante ä la nuit dose )
Cerf ": fermeture le 31 Janvier 1946
Chevreuil : fermeture le 2 Decembre 1945
Chasse du coq des bois — coq de bruyöres : autorisee di
15 Mars 1946 au 1« Mai 1946.

ART . 2 — Le General, Adjoint pour le Commandement Superieur
des Troupes d’Occupation et l ’Administrateur General Adjoint pour
le Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d’Occupation sont
charg6s, chacun en ce qui le concerne , de l ’execution du präsent
arrete.

BADEN -BADEN , le 14 Decembre 1945.
Le General de Corps d ’Armee Koenig

Commandant en Chef Francais en Allemagne
P . KOENIG
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VERFÜGUNG Nr. 25
des Administrateur General betreffend Durchführung der Verordnunj

Nr. 22 vom 12. Dezember 1945 über die Wiederherstellung de*
Vereinsrechts ln der Zone Frangaise ' d ’Occupation.

Der Administrateur General Adjoint pour le Gouvernement MÄ
taire de la Zone Francaise d’Occupation erläßt unter Bezugnahme a»
die Verordnung Nr . 22 vom 12 . Dezember 1945 über die Wiederherstä
Jung des Vereinsrechts in der Zone Francaise d ’occupation nad
Anhörung des Comite Juridique

folgende
VERFÜGUNG.

Abschnitt l — Gründung der Vereine .
ART. 1. Wer die Gründung eines Vereins beabsichtigt , muß •

dem Bürgermeisteramt des in Aussicht genommenen Sitzes zunäcii
ein Gesuch einreichen und zwar in dreifacher Ausfertigung zugleid
mit einem Enm/urf der Satzungen und einer Liste der Gründung*
mitglieder .

Zur Gründung eines Vereins sind nur volljährige , moralisch 1*
wandireie Personen beiderlei Geschlechts berechtigt , die ihren Wohlt
sitz in der Zone Francaise d’Occupation haben , vorausgesetzt , daß *#
der Nationalsozialistischen Partei nicht angehört haben .

ART. 2. Der Entwurf der Satzungen muß die genaue Angabe
von dem Verein verfolgten Zweckes haben und eine Bestimmt̂
enthalten über : die Aufnahmebedingungen tür Mitglieder , die Art
Verwaltung , die Natur und den Betrag der finanziellen Mittel , $
Zusammensetzung des Direktionsausschusses und des Vorstandes , 4!
Art der Tätigkeit der Generalversammlung , die Form der Auflöstl̂
der Gesellschaft und der Verwendung des Aktivvermögens .

ART. 3. Der Bürgermeister erteilt binnen drei Tagen nach 9
reichung des Gesuches eine Empfangsbescheinigung und übermitt*
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4 — L 'Assemblee constitutive ne pourra se reunir avant
l aütorisation 6crite du D616gu6 du Gouvernement Militaire n en

•« dte notifiöe aux londateurs par le Bourgmestre .
5 — Le projet de Statuts tel qu ' il est defini ä l’article 2

•cra soumis ä l ’Assemblde Generale Constitutive .
L 'Assemblde Constitutive elira un ComitA Ce Comite choi -

•ira son bureau parmi ses membres .
Le President devra , dans les huit jours de son election d6poser

en trois exemplaires, ä la Mairie du Siege de l 'association, contre
remise d un r6cepisse :

io) Le proces -verbal de l 'assemblee constitutive ,
2«) La liste des membres du Comite accompagnäe des question -

naires (Fragebogen ) de chacun d 'eux s 'ils n ’ont 4t4 d6jä
fournis au titre de membres londateurs ,

3») Une döclaration ecrite affirmant que le projet de Statuts a
4t4 adoptö tel quel , ou le texte des Statuts definitifs .

Ces documents seront adressds par le Bourgmestre dans les
trois jours de leur d£pöt au D616gu6 du Gouvernement Militaire .

ART. 6 — L ' Association ne pourra exercer son activite qu ’au
recu de la notification de l’autorisation definitive . Cette notification
effectuee par le Bourgmestre devra mentionner l 'accord du Delegue
du Gouvernement Militaire .

Section II — Administration des Associations
ART. 7 — Nul ne pourra participer ä Tadministration des associa¬

tions et notamment faire partie du Comite de Direction s 'il a exercö
une fonction dans la N.S .D .A .P. ou . les organisations en dependant ,
•u s 'il a fait l 'objet d 'une mesure d 'dpuration , conformement aux
dispositions en vigueur .

ART. 8 — Tonte association est administrge par un Comitd de
direction d ’au moins 5 membres et au plus de 21 membres .

Les membres du Comite de Direction seront 61us par l 'assemblee
Generale ■selon les dispositions statutaires .

Ils devront etre majeurs , de bonne moralitA et pour plus de la
moiti6 de l 'effectif statutaire du Comite , etre domicili6s dans la Zone
Francaise d 'occupation .

Le Comite choisira son bureau .
ART. 9 — L 'Assemblee Generale Constitutive ddterminera les

pouvoirs du Comite de Direction , la duree du mandat de ses membres
et les conditions de validit6 des deliberations .

ART . 10 — L 'Association se trouvera engag6e par les decisions
prises rögulierement par les membres du Comite agissant selon les
pouvoirs que leur conferent les Statuts sans prdjudice des hypotheses
oü la responsabilitd personnelle ou solidaire des dits membres serait
engagee.

Section M — Patrimoine
ART . 11 — Les Deiegues du Gouvernement Militaire pourront

v6rifier Torigine des dons et legs et s 'opposer ä leur acceptation .
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Section FV — Modlktcation des Statuts — Dissolution
ART . 12 — Les Statuts ne pourront etre modifies que par une

*ssembl6e generale convoquee spdcialement ä cet eklet.
Les textes nouvellement adoptes devront 6tre remis en triple

exemplaire accompagnes du texte precddent au Bourgmestre qui
remettra un recepisse et les transmettra dans les trois jours du däpöt
*u Delegue du Gouvernement Militaire .

Les nouvelles dispositions n 'auront effet qu ’apre * agrement de
*e Delegue.

ART. 13 — Tonte modification dans la composition du Comite
ou du bureau devra etre portee 4 la connaissance du Delegud du
Gouvernement Militaire dans les conditions prövues 4 l 'article 5 du
präsent arrete .

ART. 14 — La dissoiution de l 'association pourra intervenir soll
du fait du terme de la duree prevue par les Statuts , seit par decision
de l 'assemblee generale convoquee ä cet effet , seit enfin par decision
dfi 1 Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement Militaire ,
toute dissoiution non precrite par ce demier devra etre portee 4 sa
tonnaissance .
,

ART. 15 — La decision de dissoiution devra spdeifier les moda-
•H6s de devolution du patrimoine selon les prescriptions statutaires .

Section V — Dispositions diverses
. A«T. 16 — Les dispositions du präsent arrete ne sont pas ap-

Picables aux groupements * d ' int4r6ts ou societds civiles , com-
erciales ou industrielles , qui restent regier par le droit commun

«■lemand.
- ART. 17 — Des dispositions particultöres pourront fitre 4dict6es
*"*^ des arrStes spöciaux , notamment en ce qui conceme les groupe -
l°®nts sportifs et de jeunesse .

das Gesuch dem Delegue du Gouvernement Militaire zugleich mit
seiner begründeten Stellungnahme und den die Gründer betreffenden
Fragebogen .

ART, 4. Die Gründungsversammlungdatl erst zusammentreten,
nachdem die schriftliche Genehmigung des D614gue du Gouvernement
Militaire den Gründern durch den Bürgermeister bekannt gegeben
worden ist.

ART. 5. Der Entwurf der Satzungen — siehe Artikel 2 — ist der
die Gründung beschließenden Generalversammlung zu unterbreiten.

Die Gründungsversammlung wählt einen Ausschuß . Der Ausschuß
wählt selbst aus seiner Mitte seinen Vorstand .

Der Präsident hat binnen einer Woche seit seiner Wahl dem
Bürgermeisteramt des Vereinssitzes gegen Erteilung einer Empfangs¬
bescheinigung in dreifacher Ausfertigung einzureichen :

1. das Protokoll über die Gründungsversammlung ,
2. die Liste der Ausschußmitgliederzugleich mit den sie betreffen¬

den Fragebogen , soweit über sie in ihrer Eigenschaft von ' Grün¬
dungsmitgliedern nicht schon Fragebogen übergeben worden
sind ,

3. eine schriftliche Erklärung, welche die Versicherung enthält,
daß der Entwurf der Satzungen in derselben Fassung angenom¬
men worden ist oder den Text der endgültigen Satzungen.

Diese Schriftstücke sind vom Bürgermeister binnen drei Tagen
nach der Einreichung dem D614gue du Gouvernement Militaire zu
übersenden .

ART. 6. Der Verein darf seine Tätigkeit erst mit dem Empfang
der Bekanntgabe der endgültigen Genehmigung ausüben. Diese
Bekanntgabe, die durch den Bürgermeister eriolgt , muß die Zustim¬
mung des Delegue du Gouvernement Militaire erwähnen.

. Abschnitt 11 — Verwaltung der Vereine .
ART. 7. Niemand darf an der Verwaltung eines Vereins teil¬

nehmen , insbesondere darf niemand einem Direktionsausschuß ange¬
hören, der in der NSDAP, oder einer der von ihr abhängenden Or¬
ganisationen eine Funktion ausgeübt hat oder Gegenstand einer
Säuberungsmaßnahme gemäß den geltendenBestimmungen gewesen ist.

ART. 8. Jeder Verein wird durch einen Direktionsausschuß von
mindestens fünf und höchstens 21 Mitgliedern verwaltet.

Die Mitglieder des Direktionsausschusseswerden von der General¬
versammlung gemäß den satzungsmäßigen Bestimmungen gewählt.

Sie müssen volljährig und moralisch einwandfrei sein; mehr als
die Hälfte der satzungsmäßigen Zahl der Ausschußmitglieder muß tu
der Zone Francaise d 'Occupalion ihren Wohnsitz haben.

Der Ausschuß wählt seinen Vorstand .
ART. 9. Die die Gründung beschließende Generalversammlung

bestimmt die Befugnisse des Direktionsausschusses , die Dauer der
Vollmachten seiner Mitglieder und die Voraussetzungen der Gültig¬
keit ihrer Beschlüsse .

ART. 10. Der Verein wird durch die von den Mitgliedern des
Ausschusses ordnungsmäßig getroffenen Entscheidungenverpflichtet,
wenn die Mitglieder im Rahmen der ihnen von den Satzungen über¬
tragenen Befugnisse gehandelt haben, unbeschadet der Fälle , in denen
persönliche Haftbarkeit der Mitglieder gegeben ist .

Abschnitt 111 — Vermögen .
ART. 11 . Die Delgues du Gouvernement Militaire sind berechtigt,

die Herkunft von Schenkungen und Vermächtnissen zu prüfen und
ihrer Annahme zu widersprechen.
Abschnitt IV — Satzungsänderungen — Auflösung .

ART. 12 . Die Satzungen können nur von einer zu diesem Zweck
besonders einberufenen Generalversammlung abgeändert werden.

Die neuangenommene Fassung muß zugleich mit der irüheren
Fassung in dreifacher Ausfertigung dem Bürgermeister überreicht
werden , der sie nach Erteilung einer Empfangsbescheinigung binnen
drei Tagen seit der Einreichung dem D416gu6 du Gouvernement Mili¬
taire zu übermitteln hat .

Die neuen Satzungen erlangen erst nach Genehmigung des Ddlegud
Wirksamkeit .

ART. 13 . Jede Aenderung der Zusammensetzung des Ausschusses
oder Vorstandes muß nach Maßgabe des Artikels 5 dieser Veriügung
dem Deiegue du Gouvernement Militaire zur Kenntnis gebracht
werden .

ART. 14 . Die Auilösung des Vereins erfolgt entweder infolge
Ablaufs seiner satzungsmäßigen Dauer oder durch Beschluß der zu
diesem Zweck einberufenen Generalversammlung oder schließlich
durch Entscheidung des Administrateur General Adjoint pour le
Gouvernement Militaire . Jede nicht von diesem verlügte Auflösung
muß ihm zur Kenntnis gebracht werden .

ART. 15 . Der Auflösungsbeschlußmuß die Art der Verwendung
des Vermögens gemäß den salzungsmäßigen Bestimmungen genau
angeben.

Abschnitt V — Verschiedene Bestimmungen .
ART. 16 . Die Bestimmungen dieser Veriügung sind nicht aeä

bürgerlich - rechtliche, Handels-, Industrie- oder Interessengemein-
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ART . 18 — Les associations ne pourront se soustiaire a aucun
contröle Sventue ! du Delegue du Gouvernement Militaire .

ART 19 — Toute infraction aux dispositlons du präsent arretö
pourra entrainer le retrait de l 'autorisation precedemment accordee
par »e Gouvernement Militaire , et par voie de coneequence la dis -
solution du groupement . Cette dissolution devra St re portee a a
connaissance des membres de l 'association convoques en assembläe
gendrale dans les 10 Jours de la notifiration par le Bourgmestre
de la dSeision de l' Administrateur Gänäral .

ART 20 — Le Directeur General des Affaires Administratives
est chargd de l'exöcution du present arretS .

BADEN -BADEN , le 12 DÄcembre 1945
L'Administrateur Genöral

E. LAFFON

ARRETE No 26
de t'Admtnlstrateur Gdnäral , portant application de I'ordonnance

No 23, relative 4 la Constitution de Partis Polttiques ddmocratiques
et anti -nazis dans la Zone Francaise d 'Occnpation

L Administrateur General , Adjoint pour le Gouvernement Militaire
de la Zone Francaise d 'occupation

Vu 1 ordonnance No 23 du 13 Decembre 1945 relative ä la
Constitution de partis politiques democratiques et anti -nazis dans
la Zone Francaise d occupation ,

Sur la proposition du Directeur General des Affaires Administra¬
tives ,

Le Comitd Juridique entendu .

ARRETE :
ARTICLE PREMIER — Tout groupe desireux de former un Comite sa

rattachant & un parti politique pour 1‘un des pays ou l’une des
provinces , de la Zone Francaise d Occupation , devra remettre a la
mairie du siege prevu , une demande etablie en triple exemplaire ,
accompagnöe d 'un Programme et de la liste des membres fondateurs .

Sont habUiitees a depo&er cette demande les personnes majeures
des deux sexes , de bonne moralite , domiciliees dans la Zone
Francaise d Occupation , n ayant eu aucune appartenance au parti
national -socialiste ou aux organisations qui en dependaient .

ART . 2. — Le Bourgmestre delivrera recepisse de la demande et
la transmettra dans les trois Jours du depöt ä l 'Administrateur
GänSral ou a ses delegues avec les questionnaires (Fragebogen )
des demandeurs .

ART. 3 — Tout parti autorisS devra etre . represente dans
chaque pays ou province de la Zone Francaise d’Occupation par
un Comitö Directeur d au moins 5 membres remplissant les condi -
tions prevu es ä l 'article 1er.

Ce Comitä sera responsable devant le Gouvernement Militaire ,
notamment de la direction nettement democratique du parti .

II informera l 'Administrateur Gendial ou ses delegues par
Tintermädiaire des Autorites Administratives allemandes . de la
creation des sections locales placees sous son obedience .

ART . 4 . — Sous rdserve de l ’observation des reglements en
vigueur et des mesures qui pourraient etre prises dans un souci
d’ordre public , l 'autorisation donnee ä un parti lui permettra
d 'exercer : Le droit de reunion ainsi que le droit de propagande par
affiches, par la presse existante , par les postes radiophoniques
autorisds , par circulaires imprimees .

ART . 5. — Toute rdunion publique projetde devra , dans un delai
minimum de huit Jours avant la date prevue , etre declaree ä la
mairie aux Ans d ’autorisation . II sera prdeise le Jour , l 'heure et le lieu
ou eile sera tenue ainsi que son ordre du Jour ou la matiere traitde .

Le Bourgmestre en informera aussitöt le delegue de cercle et
n 'autorisera la rdunion qu 'apres avoir recu son agrdment .

ART. 6. — Tous organismes que les partis voudraient creer
asi benefice de leurs adherents devront se conformer 4 la legislatioa
applicable en la matiere .

ART. 7 — Les dirigeants devront verlier 4 ce que l' actmte du
parti ou de ses sections ne s 'exerce pas en Violation des texte «
reglementaires . Ils devront notamment respecter le« dispositlons M
rattachant au maintien de l'ordre public .

schatten i«.,t Uco^ . . ^ ciiu/ien anwendbar, tür die das allgemeine deut¬
sche Recht in Geltung bleibt .

ART 17. Sonderbestimmungen können im Wege besonderer Ver.
tügungen, namentlich für Sport - und Jugendverbindungen, erlasset
werden.

ART 18. Die Vereine sind jedet Kontrolle des Ddldgue du Gon.
vernement Militaire Unterworten .

ART . 19 Jede Zuwiderhandlung gegen die Bestimmungen dieset
Verfügung kann die Zurückziehung der vom Gouvernement Militaii*bereits erteilten Genehmigung und demzufolge die Auflösung de»
Vereins zur Folge haben .

ART 20. Der Directeur Gendial des Affaires Administrativeswird
mit der Durchführung dieser Verfügung beauftragt

BADEN -BADEN , den 12. Dezember 1945.
L 'Administrateur General

E LAFFON.
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VERFÜGUNG Nr . 26
des Administrateur Gdndral betreffend Durchführung der Verordnuni
Nr . 23 vom 13 . Dezember 1945 über die Gründung politischer Parteiei
demokratischer und anti -nationalsozialistischer Richtung in der Zone

Francaise d 'Occnpation .

Der Administrateur G4n£ial Adjoint pour le Gouvernement Mili*
taire de la Zone Francaise d 'Occnpation erläßt aut Vorschlag dej
Directeur Gdneral des Affaires Administratives unter Bezugnahme aul
die Verordnung Nr. 23 vom 13 . Dezember 1945 über die Gründung
politischer Parteien demokratischer und anti - nationalsozialistische !
Richtung In der Zone Francaise d'Occnpation nach Anhörung de»
Comite Juridique

tolgende
VERFÜGUNG.I

ART. 1. Jede Gruppe , die den Wunsch hat, für eines der Länder odei
einen der Bezirke der Zone Francaise d 'Occnpation einen einer poli¬
tischen Partei angeschlossenen Ausschuß zu bilden , muß dem Bürger¬
meisteramt des beabsichtigten Sitzes ein Gesuch in dreifacher Aus¬
fertigung überreichen, zugleich mit dem Programm und der Liste dei
Gründungsmitglieder .

Zur Einreichung dieses Gesuches sind volljährige, moralisch ein¬
wandfreie Personen befähigt, die ihren Wohnsitz in der Zone Francaiss
d 'Occnpation haben und weder der Nationalsozialistischen Partei noch
einer mit dieser zusammenhängenden Organisation angehört haben

ART 2. Der Bürgermeister erteilt bei Einreichung des Gesuches
eine Empfangsbescheinigung und übermittelt das Gesuch binnen drei
Tagen nach Einreichung dem Administrateur General oder seinen
Delegierten , zusammen mit den von den Gesuchstellern ausgefüllten
Fragebogen .

ART. 3. Jede genehmigte Partei muß in jedem Land oder in jedem
Bezirk der Zone Francaise d 'Occnpation durch einen Vorstand von
mindestens fünf Mitgliedern vertreten sein , von denen jedes die in
Artikel 1 vorgesehenen Bedingungen erfüllt.

Der Vorstand ist gegenüber dem Gouvernement Militaire verant¬
wortlich, namentlich für die rein demokratische Richtung der Partei.

Er hat den Administrateur General oder seine Delegierten durch
Vermittlung der deutschen Verwaltungsbehörden über die Bildung
örtlicher Untergruppen zu unterrichten, die unter sein Kommando ge¬
stellt sind .

ART . 4. Unter dem Vorbehalt der Beobachtung der gellenden
Bestimmungen und der aus Fürsorge für die öffentliche Ordnung etwa
noch zu treffenden Anordnungen, gewährt die erteilte Genehmigung
der Partei das Versammlungsrecht und das Recht der Propaganda
durch Anschläge , durch die bestehende Presse, durch die genehmigten
Radiostationen und durch gedruckte Rundschreiben .

ART . 5. Jede geplante öffentliche Versammlung muß mindestens
eine Woche vor dem in Aussicht genommenen Zeitpunkt dem Bürger¬
meisteramt zwecks Genehmigung angekündigt werden . Der Tag, die
Stunde Und der Ort der Abhaltung der Versammlung , desgleichen die
Tagesordnung oder der zu behandelnde Gegenstand müssen genau
angegeben werden .

Der Bürgermeister hat den Delegierten des Kreises sofort hiervon
ki Kenntnis zu setzen und darf die Versammlung erst, nachdem et
von diesem die Zustimmung hierzu erhalten hat, genehmigen .

ART. 6. Alle Organisationen, die die Parteien im Interesse ihret
Anhänger errichten wollen , müssen den hierauf anwendbaren Ge"
setzen entsprechen.

ART. 7. Die führenden Personen haben darüber zu wachen , dat
die Bestätigung der Partei und ihrer Untergruppen die gesetzlichen
Bestimmungen nicht verletzt. Sie haben insbesondere die der Aut-
rechlerhaltung der öffentlichen Ordnung geltenden Vorschriften
beachten.
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^jjX. 8. — L 'autorisation, accord^e par le Gouvernement
Militaire pourra 4tre rapportde, soit pour l 'ensemble d 'un parti, soit

r'
oour lune ou lautre de ses sections, au cas de Violation des

1
{jjspositions de l ' article pr6c6dent ou s ’il est Atabli que le caractere
Initial est abandonnd.

e retrait de l'autorisation interviendra sans prejudice des
poursuites penales susceptibles d 'etre eventuelement exercees

tl contre les dirigeants responsables d 'infractions 4 la rSglementation
» en vigueur .

ART. 9 . — Le patrimoine des partis sera administrd par une
4 BSSociation constituöe sous le regime de l 'ordonnance No 22 du

12 Pecembre 1945.
ART. 10 . — Le Directeur General des Affaires Administratives

est Charge de l 'executron du present arrete.
BADEN-BADEN, le 13 D6cembre 1945

L 'Administrateur General ,
E. LAFFON

ART. 8 . Die vom Gouvernement Militaire erteilte Genehmigung
kann : ir die ganze Partei oder eine ihrer Untergruppen zurückgezogen
wer r: ,n , wenn die Vorschriften des vorangehenden Artikels verletzt
werden oder wenn testgestellt ist , daß der ursprüngliche Charakter
außer Acht gelassen wird

Die Zurücknahme der Genehmigung erfolgt unbeschadet strafrecht¬
licher Verfolgung , die gegebenenfalls gegen die führenden Personen ,
die für die Zuwiderhandlungen gegen die geltenden Bestimmungen
verantwortlich sind , stattfinden kann .

ART. 9. Das Vermögen der Parteien ist von einem gemäß den
Bestimmungen der Verordnung Nr . 22 vom 12. Dezember 1945 ge¬
gründeten Verein zu verwalten .

ART. 10 . Cer Directeur General des Affaires Administratives wird
mrt der Ausführung dieser Verfügung beauftragt .

BADEN-BADEN, den 13. Dezember 1945.
L'Administrateur General

E. LAFFON. 4L,

ARRETE No 27
de t'Administrateur General , concemant de Blocage des Houblons .

VERFÜGUNG Nr. 27
des Administrateur Gdndral betreffend Hopfensperre.

L'Administrateur General Adjoint pour le Gouvernement Militaire
de la -Zone Franchise d 'Occupation .

Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation d'un Commandement
en Chef Franqais en Allemagne .

Sur la proposition du Directeur General de l 'Economie et des
Finances,

ARRETE :
ARTICLE PREMIER - La totalite du houblon recolte en 1944

et 1945 sur le Territoire de la Zone Francaise d 'Occupationest bloque ,
quel que soit le lieu du stockage et les tractations anterieures ou en
cours . Les sacs de balle (habituellement 150 kgs ) ou ballot (habi -
tusllement 50 kgs ) neufs ou usgages sont bloques dans les meines con-
ditions .

ART. 2 — Les prodiucteurs , les emballeurs, les commercants et
d'une fagon generale tout detenteur de houblon sont tenus d'effectuer
dans les 5 jours une declaration de Stocks , conforme au modele ci —
dessous , au Chef du Landesernährungsamtde leur Pays.

Ddclaration de Stocks de houblon

Nom du
d Ätenteur Adresse Quantitä

en kg
Ann6e

de r4colte
Mode
d 'em-

ballage
Obser-
vations

ART. 3 — Les ddclarations seront contröldes par les Landesemäh -
rungsämter qui presenteront sous leur responsabilite au Delegue
Superieur pour le Gouvernement Militaire, Service du Ravitaillement
doint ils ressortissent dans les 15 jours suivant la parution du prdsent
Arrete. un etat des Stocks de houblon , rdcolte 1944 et 1945.

\RT. 4 — Ce recensement effectud , les detenteurs livreront sur
®dre des Landesernährungsämter, immddia '

.ement et sans delai , les
houblons des rScoItes 1944 et 1945 aux organismes d'emballage cu

«tockage agrees par eux .
ART. 5 — Un 4tat definitif des Stocks ainsi consti' ues sera adressd

Par chaque Landesernährungsamt au Ddldgue Supdrieur pour le Gou¬
vernement Militaire du Pays , Service du Ravitaillement, pour le 25
Octobre 1945.

Le deblocage des houblons ne pourra dtre effectud que sur odre du
“■M. 2. F. O . Service du Ravitaillement .

ART. 6 — Le present Arretd sera publiee au Journal Officiel du
ommandeinent en Chef Francais en Allemagne et immddiatement

« ecutoire.
Le Directeur Gdndral de l 'Economie et des Finances est ebargd de

*°«> exdcuticm.
BADEN -BADEN, le }0 Octobre 1945.

Der Administrateur General Adjoint pour le Gouvernement Mili¬
taire de la Zone Frarigaise d’Occupation erläßt auf Vorschlag des
Directeur Gdneral de l 'Economie et des Finances unter Bezugnahme
auf das Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Bildung eines Commande¬
ment en Chef Francais en Allemagne

folgende
VERFÜGUNG.

ART. 1 . Die gesamte Hopfenernte des Wahres 1944/1945 im Gebiet
der Zone Francaise d 'Occupation wird gesperrt , gleichviel welches der
Ort ihrer Lagerung und die früheren oder zur Zeit im Gang befind¬
lichen Abmachungen sind . In gleicher Weise werden die Säcke für
die Ballen (gewöhnlich 150 kg) und die kleinen Ballen (gewöhnlich
50 kg ) und zwar neue sowohl wie gebrauchte , gesperrt .

ART. 2. Die Erzeuger , Verpacker , Händler und allgemein alle
Besitzer von Hopfen sind verpflichtet , binnen fünf Tagen dem Chef
des Ernährungsamtes ihres Gebietes eine Bestandsmeldung nach nach¬
stehendem Muster zu erstatten .

Hopfenbestandsmeldung

Name
des

Besitzers
Adresse Menge

in kg Erntejahr
Art der

Ver¬
packung

Bemer¬
kungen

L 'Admmistrateur GAndral
E. LAFFON.

ART. 3. Die Meldungen werden von den Landesernährungsämtern
geprüft , die dem für sie zuständigen Delegue Superieur pour le Gou¬
vernement Militaire , Service du Ravitaillement , binnen zwei Wochen
seit der Veröffentlichung diesef Verfügung unter ihrer Verantwortung
den Bestand der Hopienläget aus der Ernte 1944/1945 einzureichen
haben .

ART. 4. Nach Beendigung dieser Bestandsaufnahme
' haben die

Besitzer aul Anordnung der Landesernährungsämter an die von diesen
zugelassenen Verpackungs - und Lagerungs -Organisationen unmittelbar
und unverzüglich den Hopfen der Ernte 1944/1945 abzuliefern .

ART. 5. Eine endgültige Bestandsaufnahme der so gebildeten Läger
ist dem Delegud Superieur pour le Gouvernement Militaire du Pays ,
Service du Ravifaillement , von jedem Landesernährungsamt zum 25.
Oktober 1945 einzureichen .

Die Aufhebung der Hopiensperre darf nur auf Beiehl des Gou¬
vernement Miltiaire de la Zone Francaise d’Occupation, Service du
Ravitaillement , erfolgen .

ART. 6 . Diese Verfügung ist im Amtsblatt des französischen Ober¬
kommandos in Deutschland zu veröffentlichen und sofort durchführbar .

Der Directeur General de l 'Economie et des Finances wird mit
Ihrer Durchführung beauftragt.

BADEN-BADEN, den 10. Oktober 1945 .
L’Administrateur GAnöral

E. LAFFON.

ß-i
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- ao - Journal Officiel du Commandement en Chef Franca !*

ERRATA

JOURNAL OFFICIEL No 3 du 8 Octobre 1945s

Arr6t6 No 7 de l 'Administrateur G6n6ral organisant ta dölögation
supdtleure de la Sarre
page 17 1 » colonne , 19» ligne .
au lteu de : „Landkreis de Surrebrück "
Ilre : „Stadtkreis de Sarrebrück "

Arr&td No 8 de i'Administrateur G6näral organisant la ddlögation
supärieure de Bade
page 17, 2» colonne , 29° ligne,

au lieu de : „Landkreis et Stadtkreis de Konst
lire : „Stadtkreis de Konstanz "
page 17, 2* colonne , 30° ligne,
au lieu de : „Kreis de Konstanz "
lire r „Landkreis de Konstanz "

JOURNAL OFFICIEL No 8 du 12 Döcembre 1945:
Ordonnance No 20 du Commandand en Chef, relative 4 la

röoression des crimes de guerre i
page 50 1» colonne . 13» ligne .
au lieu de : „ART . 2 — Les crimes . . .
lire : „ART. 2 — Ces crimes . . .
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